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achri  edbrim ueamth eale ba snchrib mlk ashur uiba
after  the-things and-the-faithfulness the-these he-came Sennacherib king-of Asshur and-he-is-invading
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bieude uichn ol eorim ebtzruth uiamr Ibgom
in-Judah  and-he-is-encamping on the-cities  the-ones-being-defended and-he-is-saying to-rend-them
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for-him
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uira ichzqieu ki ba snchrib uphniu Imichme ol irushim
and-he-is-seeing Hezekiah that he-came Sennacherib and-faces-of-him to-war on Jerusalem
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uiuotz om  shriu ugbriu Isthum ath  mimi eoinuth ashr
and-he-is-consulting with chiefs-of-him and-masters-of-him to-stop-up » waters-of the-springs which
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from-outside to-city and-they-are-helping-him
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uigbtzu om b uisthmu ath K emoinuth uath
and-they-are-coming-together people much and-they-are-stopping-up  » all-of  the-springs and »
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enchl eshutph bthuk eartz lamr Ime ibuau miki ashur
the-watercourse the-one-overflowing in-midst-of the-land to-say why ? they-shall-come kings-of Asshur
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umtzau mim  rbim
and-they-find waters many
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uithchzq uibn ath K echume ephrutze
and-he-is-fortifying-himself and-he-is-building » all-of the-wall the-one-being-breached
Sym Sy mbTann I mInA manR pim N8
uiol ol emgdluth ulchutze echume achrth uichzqg ath
and-he-is-causing-to-ascend on the-towers and-to-outside-of the-wall another and-he-is-fortifying »
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the-Millo City-of David and-he-is-making javelins to-abundance and-shields
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uithn shri michmuth ol eom uigbtzm aliu al rchub
and-he-is-giving  chiefs-of wars over the-people and-he-is-convening-them to-him to square
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gate-of the-city and-he-is-speaking on heart-of-them to-say
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chzqu uamtzu al thirau ual thchthu
be-steadfast! and-be-resolute! must-not-be you-are-fearing and-must-not-be  you-are-being-dismayed
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from-view-of king-of Asshur and-from-view-of all-of the-throng which with-him that with-us more
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from-with-him
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with-him  arm-of  flesh and-with-us ~ Yahweh Elohim-of-us  to-help-us  and-to-fight  battles-of-us

2Chronicles 32
1. After these things, and
the establishment thereof,
Sennacherib king of Assyria

came, and entered into
Judah, and encamped
against the fenced cities,

and thought to win them for
himself.

2 And when Hezekiah saw
that Sennacherib was come,
and that he was purposed to
fight against Jerusalem,

3 He took counsel with his
princes and his mighty men
to stop the waters of the
fountains which [were]
without the city: and they
did help him.

4So there was gathered
much people together, who
stopped all the fountains,
and the brook that ran
through the midst of the
land, saying, Why should
the kings of Assyria come,
and find much water?

5Also he strengthened
himself, and built up all the
wall that was broken, and
raised [it] up to the towers,
and another wall without,
and repaired Millo [in] the

city of David, and made
darts and shields in
abundance.

6 And he set captains of war
over the people, and
gathered them together to
him in the street of the gate
of the vcity, and spake
comfortably to them, saying,

7 Be strong and courageous,
be not afraid nor dismayed
for the king of Assyria, nor
for all the multitude that [is]
with him: for [there be] more
with us than with him:

8 with him [is] an arm of
flesh; but with us [is] the
LORD our God to help us,
and to fight our battles. And
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and-they-are-being-supported the-people on
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dbri ichzgieu
words-of Hezekiah king-of Judah

mlk ieude
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achr ze shich snchrib mik ashur  obdiu irushlime ueua ol Ikish
after this he-sent Sennacherib king-of Asshur servants-of-him toward-Jerusalem and-he on Lachish
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and-all-of dominion-of-him  with-him on Hezekiah  king-of Judah and-on all-of Judah  who
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birushim lamr

in-Jerusalem to-say
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ke amr snchrib mlk ashur ol me athm btchim uishbim bmtzur
thus he-says Sennacherib king-of Asshur on what? you ones-trusting and-ones-dwelling in-siege
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in-Jerusalem
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ela ichzgieu  msith athkm Ithth athkm Imuth  brob ubtzma lamr ieue
not ? Hezekiah inciting you to-give  you to-die  in-famine and-in-thirst to-say Yahweh
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aleinu itzilnu mkph mik ashur

Elohim-of-us he-shall-rescue-us from-palm-of king-of Asshur
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ela eua ichzqgieu esir ath  bmthiu uath mzbchthiu uiamr

not? he Hezekiah  he-took-away » fane-heights-of-him and » altars-of-him  and-he-is-saying
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lieude ulirushim lamr Iphni mzbch achd thshthchuu uoliu
to-Judah and-to-Jerusalem to-say before altar one you-shall-worship and-on-him
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you-shall-cause-to-fume
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ela thdou me  oshithi ani uabuthi ki omi eartzuth  eikul
not ? you-are-knowing what I-did | and-fathers-of-me to-all-of peoples-of the-lands to-be-able ?
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iklu alei gui eartzuth  letzil ath artzm midi

they-were-able Elohim-of nations-of the-lands to-rescue » land-of-them from-hand-of-me
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mi bkl alei eguim eale ashr echrimu abuthi ashr  ikul
who ? in-all-of Elohim-of the-nations the-these which they-doomed fathers-of-me who  he-was-able
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letzil ath  omu midi ki iukl aleikm letzil athkm
to-rescue  » people-of-him  from-hand-of-me  that he-is-able  Elohim-of-you  to-rescue  you
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midi

from-hand-of-me
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uothe al ishia athkm chzgieu ual isith athkm kzath
and-now must-not-be  he-is-luring you Hezekiah and-must-not-be  he-is-inciting  you as-this
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and-must-not-be  you-are-believing to-him that not he-was-able any-of Eloah-of any-of nation

2Chronicles 32

the people rested
themselves upon the words
of Hezekiah king of Judah.

After this did
Sennacherib king of Assyria
send his  servants to
Jerusalem, (but he [himself
laid siege] against Lachish,
and all his power with him,)

unto  Hezekiah king of
Judah, and unto all Judah
that [were] at Jerusalem,
saying,

10 Thus saith Sennacherib
king of Assyria, Whereon do
ye trust, that ye abide in the
siege in Jerusalem?

1 Doth not  Hezekiah
persuade you to give over
yourselves to die by famine
and by thirst, saying, The
LORD our God shall deliver
us out of the hand of the
king of Assyria?

2 Hath not the same
Hezekiah taken away his
high places and his altars,
and commanded Judah and
Jerusalem, saying, Ye shall
worship before one altar,
and burn incense upon it?

13 Know ye not what | and
my fathers have done unto
all the people of [other]
lands? were the gods of the
nations of those lands any
ways able to deliver their
lands out of mine hand?

14 Who [was there] among
all the gods of those nations
that my fathers utterly
destroyed, that could deliver
his people out of mine
hand, that your God should
be able to deliver you out of
mine hand?

15 Now therefore let not
Hezekiah deceive you, nor
persuade you on this
manner, neither yet believe
him: for no god of any
nation or kingdom was able
to deliver his people out of
mine hand, and out of the
hand of my fathers: how
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aleikm la itzilu

Elohim-of-you not they-shall-rescue you
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and-further they-spoke servants-of-him on
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usphrim kthb Ichrph
and-scrolls he-wrote to-reproach
Rab MEINT wR KO
gui eartzuth ashr

nations-of the-lands which
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ummlke letzil omu
and-kingdom to-rescue people-of-him
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to-Yahweh Elohim-of Israel

M T MR nR =)
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from-hand-of-me  and-from-hand-of fathers-of-me indeed! that
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from-hand-of-me
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Yahweh the-Elohim and-on Hezekiah servant-of-him

oo Oxmws DY by ankb ombxo
alei ishral ulamr oliu lamr kalei
and-to-say on-him to-say as-Elohim-of
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omm midi kn la itzil

they-rescued people-of-them from-hand-of-me so not he-shall-rescue

Elohim-of Hezekiah people-of-him from-hand-of-me
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and-they-are-calling  in-voice
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to-make-fearful-them and-to-fluster-them so-that they-shall-seize »

13T ox
uidbru al
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hands-of the-human
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and-he-is-praying Hezekiah
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and-they-are-crying-out the-heavens
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and-he-is-sending  Yahweh
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and-chief in-camp-of king-of
I mih| n"a
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and-he-is-coming  house-of
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in-sword
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and-he-is-saving Yahweh »
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mlk ashur umid

king-of Asshur and-from-hand-of

Jerusalem as-on Elohim-of

Asshur and-he-is-returning

Elohim-of-him
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Judaic on people-of  Jerusalem  who on the-wall
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the-city
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peoples-of the-earth  making-of
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and-Isaiah son-of Amoz the-prophet on this
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and-he-is-suppressing  every-of master-of army and-governor
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in-shame-of faces to-land-of-him
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they-cast-down-him
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and-from-sons-of  bowels-of-him  there
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uath ishbi irushim mid snchrib

and » ones-dwelling-of Jerusalem from-hand-of Sennacherib
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and-he-is-conducting-them from-round-about

2Chronicles 32

much less shall your God
deliver you out of mine
hand?

16 And his servants spake
yet [more] against the LORD
God, and against his servant
Hezekiah.

17 He wrote also letters to
rail on the LORD God of
Israel, and to speak against
him, saying, As the gods of
the nations of [other] lands
have not delivered their
people out of mine hand, so
shall not the God of
Hezekiah deliver his people
out of mine hand.

18 Then they cried with a
loud voice in the Jews'
speech unto the people of
Jerusalem that [were] on the
wall, to affright them, and to
trouble them; that they
might take the city.

19 And they spake against
the God of Jerusalem, as
against the gods of the
people of the earth, [which
were] the work of the hands
of man.

20 And  for this [cause]
Hezekiah the king, and the
prophet Isaiah the son of
Amoz, prayed and cried to
heaven.

21 And the LORD sent an
angel, which cut off all the
mighty men of valour, and
the leaders and captains in
the camp of the king of
Assyria. So he returned with
shame of face to his own
land. And when he was
come into the house of his
god, they that came forth of
his own bowels slew him
there with the sword.

22 Thus the LORD saved

Hezekiah and the
inhabitants of Jerusalem
from the hand of

Sennacherib the king of
Assyria, and from the hand
of all [other], and guided
them on every side.
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to-Jerusalem and-token-presents to-Hezekiah
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king-of Judah
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and-many ones-bringing present to-Yahweh
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and-he-is-being-respected to-eyes-of all-of the-nations from-after so
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bimim eem chle ichzqieu od Imuth  uithphll al ieue uiamr
in-days the-those he-was-ill Hezekiah until to-die and-he-is-praying to Yahweh and-he-is-saying
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to-him and-miracle he-gave to-him
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and-not as-to-requit on-him he-recompensed Hezekiah that he-was-haughty heart-of-him
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and-he-is-becoming on-him wrath and-on Judah and-Jerusalem
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and-he-is-being-submitted Hezekiah in-haughtiness-of heart-of-him he and-ones-dwelling-of Jerusalem
X517 N3 DOy AP MM w3 P
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and-not he-came on-them wrath-of Yahweh in-days-of Hezekiah
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and-he-was to-Hezekiah riches and-glory to-be-much very and-treasuries he-made to-him for-silver
amor jasty P omwat Dan> 5o, o mn
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and-for-gold and-for-stone precious and-for-aromatics and-for-shields and-for-all-of articles-of coveted
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and-provisions for-income-of grain and-grape-juice and-clarified-oil and-stalls for-all-of beast and-beast
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and-droves to-pens (LXX)
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and-cities he-made for-him and-acquisition-of flock and-herd to-be-much that he-gave to-him Elohim
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goods many very
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and-he Hezekiah he-stopped-up » vent-of waters-of Gihon the-upper and-he-is-making-straight-them
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to-downward toward-west to-city-of David and-he-is-prospering Hezekiah in-all-of doing-of-him
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and-so in-translators-of  chiefs-of Babel the-ones-sending on-him  to-inquire  the-miracle  which
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he-occurred in-land he-left-him the-Elohim to-try-him to-know all-of in-heart-of-him

2Chronicles 32

23 And many brought gifts
unto the LORD to
Jerusalem, and presents to
Hezekiah king of Judah: so
that he was magnified in
the sight of all nations from
thenceforth.

24 In those days Hezekiah

was sick to the death, and
prayed unto the LORD: and
he spake unto him, and he
gave him a sign.

% But Hezekiah rendered
not again according to the
benefit [done] unto him; for
his heart was lifted up:
therefore there was wrath
upon him, and upon Judah
and Jerusalem.

26 Notwithstanding

Hezekiah humbled himself
for the pride of his heart,
[both] he and the
inhabitants of Jerusalem, so
that the wrath of the LORD
came not upon them in the
days of Hezekiah.

27 And Hezekiah had
exceeding much riches and
honour: and he made

himself treasuries for silver,
and for gold, and for
precious stones, and for
spices, and for shields, and
for all manner of pleasant
jewels;

28 Storehouses also for the
increase of corn, and wine,
and oil; and stalls for all
manner of beasts, and cotes
for flocks.

2 Moreover he provided
him cities, and possessions
of flocks and herds in
abundance: for God had
given him substance very
much.

30 This same Hezekiah also
stopped the upper
watercourse of Gihon, and
brought it straight down to
the west side of the city of
David. And Hezekiah
prospered in all hisworks.

31 Howbeit in [the business
of] the ambassadors of the
princes of Babylon, who
sent unto him to enquire of
the wonder that was [done]
in the land, God left him, to
try him, that he might know
all [that was] in his heart.
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and-rest-of matters-of Hezekiah  and-kindnesses-of-him  behold-them ! ones-being-written
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Isaiah son-of Amoz the-prophet on scroll-of kings-of Judah and-Israel
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and-he-is-lying-down Hezekiah with fathers-of-him and-they-are-entombing-him in-ascent-of
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sons-of David and-glory they-did to-him in-death-of-him all-of Judah and-ones-dwelling-of Jerusalem
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and-he-is-reigning Manasseh son-of-him in-stead-of-him

2Chronicles 32 - 2Chronicles 33

32 Now the rest of the acts of
Hezekiah, and his goodness,
behold, they [are] written in
the vision of Isaiah the
prophet, the son of Amoz,
[and] in the book of the
kings of Judah and Israel.

33 And Hezekiah slept with
his fathers, and they buried
him in the chiefest of the
sepulchres of the sons of
David: and all Judah and
the inhabitants of Jerusalem
did him honour at his death.
And Manasseh his son
reigned in his stead.



